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KONINKLIJKE BOODSCHAP 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-Generaal 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan zes ontwerpen van 
Wet houdende: 

a. voorbehoud der bevoegdheid tot bekrachtiging van het op 18 Juni 
1949 te Genève door de Internationale Arbeidsconferentie in haar 
twee en dertigste zitting aangenomen Verdrag betreffende de 
vacantie met behoud van loon van zeelieden (herzien), 1949; 

/>. voorbehoud der bevoegdheid tot bekrachtiging van het op 18 Juni 
1949 te Genève door de Internationale Arbeidsconferentie in haar 
twee en dertigste zitting aangenomen Verdrag betreffende de huis
vesting van de bemanning aan boord van schepen (herzien), 1949; 

c. goedkeuring van het op 29 Juni 1949 te Genève door de Inter
nationale Arbeidsconferentie in haar twee en dertigste zitting 
aangenomen Verdrag betreffende bepalingen ter regeling van 
arbeidsvoorwaarden (overheidscontracten), 1949; 

d. goedkeuring van het op 1 Juli 1949 te Genève door de Inter
nationale Arbeidsconferentie in haar twee en dertigste zitting 
aangenomen Verdrag betreffende de bescherming van het loon. 
1949; 

e. goedkeuring van het op 1 Juli 1949 te Genève door de Intei 
nationale Arbeidsconferentie in haar twee en dertigste zitting 
aangenomen Verdrag betreffende bureaux voor arbeidsbemidde
ling, welke voor hun bemiddeling betaling vragen (herzien). 1949: 

ƒ. goedkeuring van het op 1 Juli 1949 te Genève door de Inter
nationale Arbeidsconferentie in haar twee en dertigste zitting 
aangenomen Verdrag betreffende migrerende arbeiders (herzien), 
1949. 

De toelichtende memoriën (en bijlagen), die de Wetsontwerpen 
vergezellen, bevatten de gronden waarop zij rusten. 

En hiermede bevelen Wij U in Godes heilige bescherming. 

Soestdijk, 16 Januari 1951. 

JULIANA. 
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ONTWERP VAN WET 

Wu JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER NEDERLANDEN, 

PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het wenselijk is. 
Ons overeenkomstig artikel 60, lid 2, der Grondwet de bevoegdheid 
voor te behouden het op 18 Juni 1949 te Genève door de Internatio
nale Arbeidsconferentie in haar twee en dertigste zitting aangenomen 
Verdrag betreffende de vacantie met behoud van loon van zeelieden 
(herzien), 1949, te bekrachtigen: 

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk 
Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Enig artikel 

Wij behouden Ons de bevoegdheid voor het Verdrag betreffende 
de vacantie met behoud van loon van zeelieden (herzien), 1949, 
aangenomen op 18 Juni 1949 te Genève door de Internationaie 
Arbeidsconferentie in haar twee en dertigste zitting, waarvan de 
Engelse en de Franse tekst, alsmede een Nederlandse vertaling, in 
afdruk nevens deze wet zijn gevoegd, te bekrachtigen. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatt' 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en 
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 

Gegeven 

De Minister van Sociale Zaken, 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

De Minister van Justitie, 

De Minister van Verkeer en Waterstaat. 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1950—1951 
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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

CONVENTION 91 

Convcntion concerning Vacation Holidays with pay for 
Scafarers (Revised 1949) 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the 

International Labour Office, and having met in its Thirty-second 
Session on 8 June 1949, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard 
to the partial revision of the Paid Vacations (Seafarers) Convention, 
1946, adopted by the Conference at its Twenty-eighth Session, which 
is included in the twelfth item on the agenda of the session, and 

Considering that these proposals must take the form of an inter
national Convention, 

adopts this eighteenth day of June of the year one thousand nine 
hundred and forty-nine the following Convention, which may be 
cited as the Paid Vacations (Seafarers) Convention (Revised), 1949: 

Article 1 
1. This Convention applies to every sea-going mechanically pro

pelled vessel, whether publicly or privately owned, engaged in the 
transport of cargo or passengers for the purpose of trade and 
registered in a territory for which this Convention is in force. 

2. National laws or regulations shall determine when vessels are 
to be regarded as sea-going vessels. 

3. This Convention does not apply to— 
(a) wooden vessels of primitive build such as dhows and junks; 

(b) vessels engaged in fishing or in operations directly connected 
therewith or in sealing or similar pursuits; 

(c) estuarial craft. 
4. National laws or regulations or collective agreements may 

provide for the exemption from the provisions of this Convention 
of vessels of less than 200 gross register tons. 

Article 2 
1. This Convention applies to every person who is engaged in any 

capacity on board a vessel except— 

(a) a pilot not a member of the crew; 
(b) a doctor not a member of the crew; 
(c) nursing staff engaged exclusively on nursing duties and hospi

tal staff not members of the crew; 
(d) persons working exclusively on their own account or remu

nerated exclusively by a share of profits or earnings; 
(e) persons not remunerated for their services or remunerated 

only by a nominal salary or wage: 
(f) persons employed on board by an employer other than the 

shipowner, except radio officers or operators in the service of a 
wireless telegraphy company; 

(g) travelling dockers (longshoremen) not members of the crew; 
(h) persons employed in whale-catching vessels, in floating fac

tories, or otherwise for the purpose of whaling or similar operations 
under conditions regulated by the provisions of a special collective 
whaling or similar agreement determining the rates of pay, hours 
of work and other conditions of service concluded by an organisa
tion of seafarers; 

(i) persons employed in port who are not ordinarily employed at 
sea. 

Genève aangenomen Verdragen door de Intern. Arbeidsconferentie 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

CONVENTION 91 

Convention concernant les Congés Payés des Marins 

(Revisée en 1949) 

La Conférence générale de 1'Organisation internationale du Travail. 
Convoquée a Genève par Ie Conseil d'administration du Bureau 

international du Travail, et s'y étant réunie Ie 8 juin 1949, en sa 
trente-deuxième session, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives a la 
revision partielle de la Convention des congés payés des marins, 1946, 
adoptée par la Conférence a sa vingt-huitième session, question qui 
est comprise dans Ie douzième point a 1'ordre du jour de la session, 

Considérant que ces propositions devraient prendre la forme d'une 
convention internationale. 

adopte, ce dix-huitième jour de juin mil neuf cent quarante
neuf, la convention ci-après, qui sera dénommée Convention des 
congés payés des marins (revisée), 1949: 

Article 1 
1. La présente convention s'applique a tout navire de mer a 

propulsion mécanique, de propriété publique ou privée, qui est 
affecté pour des fins commerciales au transport de marchandises ou 
de passagers et immatriculé dans un territoire pour lequel la présente 
convention est en vigueur. 

2. La législation nationale déterminera quand un navire est 
réputé navire de mer. 

3. La présente convention ne s'applique pas: 
a) aux bateaux en bois de construction primitive, tels que des 

dhows ou des jonques; 
b) aux navires affectés a la pêche ou a des operations qui s'y 

rattachent directement, ni aux navires affectés a la chasse au phoque 
ou operations similaires; 

c) aux embarcations naviguant dans les eaux d'un estuaire. 
4. La législation nationale ou des conventions collectives pour

ront prévoir 1'exemption des dispositions de la présente convention 
pour les navires d'une jauge brute enregistrée inférieure a 200 ton
neaux. 

Article 2 
La présente convention s'applique a toutes les personnes qui sont 

employees dans une fonction quelconque a bord d'un navire a l'excep
tion: 

a) d'un pilote qui n'est pas membre de 1'équipage: 

b) d'un médecin qui n'est pas membre de 1'état major; 
c) du personnel infirmier ou hospitaiier exclusivement employé 

a des travaux d'infirmerie et qui ne fait pas partie de 1'équipage; 
d) des personnes travaillant exclusivement pour leur propre 

compte ou rémunérées exclusivement a la part; 
e) des personnes non rémunérées pour leurs services ou rému

nérées uniquement par un salaire ou traitement nominal; 
f) des personnes employees a bord par un employeur autre que 

1'armateur, a 1'exception des officiers ou operateurs de radio au ser
vice d'une entreprise de radiotélégraphie; 

g) des dockers itinérants qui ne sont pas membres de 1'équipage; 
h) des personnes employees a bord des navires affectés a la 

chasse a la baleine, a bord des usines flottantes, ou a tout autre titre 
pour les fins de la chasse a la baleine ou d'opérations similaires, dans 
des conditions régies par les dispositions d'une convention collective 
spéciale pour baleiniers ou d'une convention analogue conclue par 
une organisation de gens de mer et determinant les taux de salaires, 
la durée du travail ainsi que les autres conditions de service; 

i) des personnes employees au port qui ne sont pas ordinairs
ment employees en mer. 
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2. The competent authority may, after consultation with the 
organisations of shipowners and seafarers concerned, exempt from 
the application of the Convention masters, chief navigating officers 
and chief engineers vvho by virtue of national laws or regulations or 
collective agreements enjoy conditions of service which are not less 
favourable in respect of annual leave than those required by the 
Convention. 

Article 3 

1. Every person to whom this Convention applies shall be entitled 
after twelve months of continuous service to an annual vacation 
holiday with pay, the duration of which shall be— 

(a) in the case of masters, officers and radio officers or operators, 
not less than eighteen working days for each year of service; 

(b) in the case of other members of the crew. not less than 
twelve working days for each year of service. 

2. A person with not less than six months of continuous service 
shall on leaving such service be entitled in respect of each complete 
month of service to one and a half working days' leave in the case 
of a master, officer, or radio officer or operator, and one working 
day's leave in the case of another member of the crew. 

3. A person who is discharged through no fault of his own be
fore he has completed six months of continuous service shall on 
leaving such service be entitled in respect of each complete month 
of service to one and a half working days' leave in the case of a 
master, officer, or radio officer or operator, and one working day's 
leave in the case of another member of the crew. 

4. For the purpose of calculating when a vacation holiday is 
due— 

(a) service off articles shall be included in the reckoning of 
continuous service; 

(b) short interruptions of service not due to the act or fault of 
the employee and not exceeding a total of six weeks in any twelve 
months shall not be deemed to break the continuity of the periods 
of service which precede and follow them; 

(c) continuity of service shall not be deemed to be interrupted by 
any change in the management or ownership of the vessel or vessels 
in which the person concerned has served. 

5. The following shall not be included in the annual vacation 
holiday with pay: 

(a) public and customary holidays; 
(b) interruptions of service due to sickness or injury. 
6. National laws or regulations or collective agreements may 

provide for the division into parts of an annual vacation holiday 
due in virtue of this Convention or for the accumulation of such 
a vacation holiday due in respect of one year with a subsequcnt 
vacation holiday. 

7. National laws or regulations or collective agreements may, in 
very exceptional circumstances when the service so requires, provide 
for the substitution for an annual vacation holiday due in virtue 
of this Convention of a cash payment at least equivalent to the 
remuneration provided for in Article 5. 

Article 4 

1. When an annuel vacation holiday is due it shall be given by 
mutual agreement at the first opportunity as the requirements of 
the service allow. 

2. No person may be required without his consent to take the 
annual vacation holiday due to him at a port other than a port in 
the territory of engagement or a port in his home territory. Subject 
to this requirement, the vacation holiday shall be given at a port 
permitted by national laws or regulations or collective agreement. 

Article 5 

1. Every person taking a vacation holiday in virtue of Article 3 
of this Convention shall receive in respect of the full period of the 
vacation holiday his usual remuneration. 

2. L'autorité competente peut, après consultation des organisa
tions intéressées d'armateurs et de gens de mer, exempter de l'appli
cation de la présente convention les capitaines, les seconds capitaines 
et les chefs mécaniciens auxquels la législation nationale ou les con
ventions collectives assurent des conditions de service au moins aussi 
favorables, en ce qui concerne les congés annuels payés, que celles 
qui sont prévues par la présente convention. 

Article 3 

1. Toute personne a Iaquelle s'applique la présente convention 
a droit, après douze mois de service continu, a un congé payé annuel 
dont la durée sera: 

a) pour les capitaines et officiers de 1'équipage, ainsi que pour 
les officiers ou operateurs de radio, d'au moins dix-huit jours ouvra
bles pour chaque année de service; 

b) pour les autres membres de 1'équipage, d'au moins douze jours 
ouvrables pour chaque année de service. 

2. Toute personne ayant au moins six mois de service continu 
aura droit, en quittant son service, pour chaque mois complet d» 
service accompli, a un jour ouvrable et demi de congé lorsqu'il s'agit 
d'un capitaine ou d'un officier de 1'équipage, ainsi que d'un officier 
ou d'un operateur de radio, et a un jour ouvrable lorsqu'il s'agit de 
tout autre membre de 1'équipage. 

3. Toute personne licenciée sans qu'il y ait eu faute de sa part 
avant d'avoir accompli six mois de service continu aura droit, en 
quittant son service, pour chaque mois complet de service accompli, 
a un jour ouvrable et demi de congé lorsqu'il s'agit d'un capitaine 
ou d'un officier de 1'équipage, ainsi que d'un officier ou d'un opera
teur de radio, et k un jour ouvrable lorsqu'il s'agit de tout autre 
membre de 1'équipage. 

4. En vue de déterminer 1'époque a Iaquelle Ie congé est dü: 

a) Ie service effectué en dehors du contrat d'engagement mari
time est compté dans Ie calcul de la période de service continu; 

b) les interruptions de service de courte durée qui ne sont pas 
imputables au fait ou a la faute de 1'intéressé et ne dépassent pas un 
total de six semaines dans toute période de douze mois ne doivent 
pas être considérées comme interrrompant Ia continuité de la période 
de service qui les précède ou qui les suit; 

c) la continuité du service ne doit pas être considérée comme 
interrompue par un changement quelconque dans la gérance ou la 
propriété du navire ou des navires a bord duquel ou desquels 1'inté
ressé a servi. 

5. Ne sont pas comptés dans lc congé annuel payé: 

a) les jours fériés officiels ou coutumiers; 
b) les interruptions de service dues a la maladie ou a un accident. 
6. La législation nationale ou les conventions collectives peuvent 

prévoir Ie fractionnement d'un congé annuel dü en vertu de la pré
sente convention, ou Ie cumul du congé acquis au cours d'une année 
avec un congé ultérieur. 

7. La législation nationale ou les conventions collectives peuvent 
prévoir que Ie congé annuel du en vertu de la présente convention 
pourra être remplacé, dans des cas tres exceptionnels lorsque les 
nécessités du service 1'exigeront, par une indemnité en espèces au 
moins équivalente a ia remuneration prévue a 1'article 5. 

Article 4 

1. Lorsqu'un congé annuel sera dü, il sera octroyé d'un commun 
accord a la première occasion, compte tenu des nécessités du service. 

2. Nul ne pourra être obligé sans son consentement a prendre Ie 
congé annuel qui lui est dü en un port autre qu'un port du territoire 
oü il a été engagé ou du territoire oü il réside. Sous réserve de cette 
disposition, Ie congé sera accordé en un port prévu par la législation 
nationale ou les conventions collectives. 

Article 5 

1. Toute personne qui prend un congé en vertu de 1'article 3 de 
la présente convention doit recevoir pour toute la durée dudit congé 
sa remuneration habituelle. 
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2. The usual remuneration payable in virtue of the preceding 
paragraph. which may include a suitable subsistence allowance, shall 
be calculated in a manner which shall be prescribed by national 
laws or regulations or fixed by collective agreement. 

Article 6 

Subject to the provisions of paragraph 7 of Article 3 any agreement 
to relinquish the right to an annual vacation holiday with pay, or 
to forgo such a vacation holiday, shall be void. 

Article 7 

A person who leaves or is discharged from the service of his em
ployer before he has taken a vacation due to him shall receive in 
respect of every day of vacation holiday due to him in virtue of this 
Convention the remuneration provided for in Article 5. 

Article 8 

Each Member which ratifies this Convention shall ensure the 
effective application of its provisions. 

Article 9 

Nothing in this Convention shall affect any law. award, custom 
%A agreement between shipowners and seamen which ensures more 
mvourable conditions than those provided by this Convention. 

Article 10 

!. Effect may be given to this Convention by (a) laws or regula
lions; (b) collective agreements between shipowners and seafarers: 
or (c) a combination of laws or regulations and collective agreements 
Detween shipowners and seafarers. Except as may be otherwise 
provided herein, the provisions of this Convention shall be made 
applicable to every vessel registered in the territory of the ratifying 
Member and to every person engaged on any such vessel. 

2. Where effect has been given to any provision of this Conven
tion by a collective agreement in pursuance of paragraph 1 of this 
Article, then, notwithstanding anything contained in Article 8 of this 
Convention, the Member in whose territory the agreement is in force 
shall not be required to take any measures in pursuance of Article 8 
in respect of the provisions of the Convention to which effect has 
been given by collective agreement. 

3. Each Member ratifying this Convention shall supply to the 
Director-General of the International Labour Office information 
on the measures by which the Convention is applied, including par
ticulars of any collective agreements which give effect to any of its 
provisions and are in force at the date when the Member ratifies the 
Convention. 

4. Each Member ratifying this Convention undertakes to take 
part, by means of a tripartite delegation, in any committee represen
tative of Governments and shipowners' and seafarers' organisations, 
and including in an advisory capacity representatives of the Joint 
Maritime Commission of the International Labour Office, which 
may be set up for the purpose of examining the measures taken to 
give effect to the Convention. 

5. The Director-General will lay before the said Committee a 
summary of the information received by him under paragraph 3 
above. 

6. The Committee shall consider whether the collective agreements 
reported to it give tuil effect to the provisions of this Convention. 
Each Member ratifying the Convenüon undertakes to give considera
tion to any observations or suggestions concerning the application of 
the Convention made by the Committee and further undertakes to 
bring to the notice of the organisations of employers and of workers 
who are parties to any of the collective agreements mentioned in 
paragraph 1 any observations or suggestions of the aforesaid Com
mittee concerning the degree to which such agreements give effect to 
the provisions of the Convcntion. 

Article 11 

For the purpose of Article 17 of the Holidays with Pay (Sea) Con
vention, 1936, the present Convention shall be regarded as a Con
vention revising that Co.tvention. 

2. La remuneration habituelle payable conformcment au para
graphe precedent, qui pourra comprendre une indemnité appropriée 
de nourriture, sera calculée selon Ie mode qui doit être prescrit par 
la législation nationale ou fixé par convention collective. 

Article 6 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 7 de 1'article 3, tout 
accord portant sur 1'abandon du droit au congé annuel payé ou sur 
Ia renonciation audit congé sera considéré comme nul. 

Article 7 

Toute personne qui quitte Ie service de I'employeur ou est licen
ciée avant d'avoir pris un congé qui lui est du doit recevoir pour 
chaque jour de congé du en vertu de la présente convention Ie 
montant de la remuneration prévue a 1'article 5. 

Article 8 

Tout Membre qui ratifie la présente convention doit assurer 
1'application effective de ses dispositions. 

Article 9 

Rien dans la présente convention n'affectera aucune loi, sentence, 
coutume ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent 
des conditions plus favorables que celles prévues par cette convention. 

Article 10 

1. Effet peut étre donné a la présente convention: a) par la 
législation; b) par les conventions collectives passées entre armateurs 
et gens de mer; c) par une combinaison de la législation nationale et 
des conventions collectives passées entre armateurs et gens de mer. 
Sauf disposition contraire, les dispositions de la présente convention 
s'appliqueront a tout navire immatriculé dans Ie territoire d'un 
Membre qui aura ratifié la convcntion et a toute personne employee 
sur un tel navire. 

2. Lorsqu'il sera donné effet a une disposition de la présente 
convention au moven d'une convention collective conformcment au 
paragraphe 1 du présent article, Ie Membre du territoire oü la con
vention collective sera en vigueur, nonobstant les dispositions prévues 
k 1'article 8 de la présente convention, ne sera pas tenu de prendre 
les mesures prévues audit article en ce qui concerne les dispositions 
de la convention qui auront été mises en vigueur par voie de con
vention coilective. 

3. Tout Membre qui aura ratifié la présente convention fournira 
au Directeur général du Bureau international du Travail des infor
mations sur les mesures au moyen desquelles la convention est 
appliquée, et notamment des précisions sur toutes conventions col
lectives qui font porter effet a telle ou telle disposition et sont en 
vigueur a la date a laquelle Ie Membre ratifie la présente convention. 

4. Tout Membre qui aura ratifié la convention s'engage ïi parti
ciper, au moyen d'une délégation tripartite, a tout comité représentant 
les gouvcrnements et les organisations des armateurs et des gens de 
mer, et auquel des représer.tants de la Commission paritaire maritime 
du Bureau international du Travail assistent a titre consultatif, qui 
serait institué aux fins d'examiner les mesures prises pour donner 
effet a la convention. 

5. Le Directeur général soumettra au comité un résumé des infor
mations qui'il aura recues en exécuticn du paragraphe 3 ci-dessus. 

6. Le comité examinera si les conventions collectives au sujet des
quelles il sera saisi d'un rapport prévoient des conditions qui donnent 
plein effet aux dispositions de la convention. Tout Membre qui aura 
ratifie Ia convention s'engage a tenir compte de toute observation ou 
suggestion concernant 1'application de la convention faite par le 
comité; il s'engage, en outre. a porter a la connaissance des organisa
tions d'armateurs ou de gens de mer parties a une convention collec
tive visée au paragraphe 1 toute observation ou suggestion du comité 
susmentionné quant a 1'efficacité de cette convention collective pour 
donner effet aux dispositions de la convention. 

Article 11 

Aux fins de 1'article 17 de la Convention concernant les congés 
payés des marins, 1936, la présente convention doit être considérée 
comme une convention revisant ladite convention. 
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Article 12 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated 
to the Director-General of the International Labour Office for 
registration. 

Article 13 

1. This Convention shall be binding only upon those Members of 
the International Labour Organisation whose ratifications have been 
registered with the Director-General. 

2. It shall come into force six months alter the date on which 
there have been registered ratifications by nine of the following 
countries: United States of America, Argentine Republic. Australia, 
Belgium, Brazil, Canada, Chile, China, Denmark, Finland, France. 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Greece, 
India. Ireland, Italy, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Sweden, 
Turkey and Yugoslavia, including at least five countries each of 
which has at least one million gross register tons of shipping. This 
provision is included for the purpose of facilitating and encouraging 
early ratification of the Convention by Member States. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member six months after the date on which its ratification has been 
registered. 

Article 14 

1. A Member which has ratified this Convcntion may denounce 
it after the expiration of ten years from the date on which the 
Convention comes into force, by an act communicated to the 
Director-Gcneral of the International Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect until one year after the date 
on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which 
does not, within the year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of 
denuncation provided for in this Article, will be bound for another 
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention 
at the expiration of each period of ten years under the terms provided 
for in this Article. 

Article 15 

1. The Director-General of the International Labour Office shall 
notify all the Members of the International Labour Organisation of 
the registration of all ratifications and denunciations communicated 
to him by the Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the 
registration of the last of the ratifications required to bring the 
Convention into force, the Director-General shall draw the attention 
of the Members of the Organisation to the date upon which the 
Convention will come into force. 

Article 16 

The Director-General of the International Labour Office shall 
communicate to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations full particulars of all ratifications and acts of denun
ciation registered by him in accordance with the provisions of the 
preceding articles. 

Article 17 

At the expiration of each period of ten years after the coming 
into force of this Convention the Governing Body of the Inter
national Labour Office shall present to the General Conference a 
report on the working of this Convention and shall consider the 
desirability of placing on the agenda of the Conference the question 
of its revision in whole or in part. 

Article 18 

1. Should the Conference adopt a new Convéntion revising this 
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention 
otherwise provides, 

(al the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Conven
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Article 12 

Les ratifications formelles de Ia présente convention seront comrnu
niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et 
par lui enregistrées. 

Article 13 

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisa
tion internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée 
par Ie Directeur général. 

2. La présente convention entrera en vigueur six mois aprés la 
date a laquelle auront été enregistrées les ratifications de neuf des 
pays suivants: Etats-Unis d'Amérique, Argentine, Australië, Belgique, 
Brésil, Canada, Chili, Chine, Danemark, Finlande, France, Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Grèce, Inde, Irlande, 
Italië, Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Suède, Turquie et 
Yougoslavie, étant entendu que, de ces neuf pays, cinq au moins 
devront posséder chacun une marine marchande d'une jauge brute 
d'au moins un million de tonneaux enregistrés. Cette disposition a 
pour but de faciliter, encourager et hater la ratification de la présente 
convéntion par les Etats Membres. 

3. Par la suite, la présente convention entrera en vigueur pour 
chaque Membre six mois après Ia date oü sa ratification aura été 
enregistrée. 

Article 14 

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la 
dénoncer a 1'expiration d'une période de dix années après la date de la 
mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au 
Directeur général du Bureau international du Travail et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après 
avoir été enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans 
Ie délai d'une année après 1'expiration de la période de dix années 
mer.tionnce au paragraphe precedent, ne fera pas usage de la faculté 
de dénonciation prévue par Ie présent article sera lié pour une 
nouvelle période de dix années et, par Ia suite, pourra dénoncer la 
présente convention a 1'expiration de chaque période de dix années 
dans les conditons prévues au présent article. 

Article 15 

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti
fiera a tous les Membres de 1'Organisation internationale du Travail 
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui 
seront communiquées par les Membres de 1'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de 1'Organisation l'enregistrement 
de la dernière ratification nécessaire a 1'entrée en vigueur de la 
convention. le Directeur général appellera 1'attention des Membres 
de 1'Organisation sur la date a laquelle la présente convention entrera 
en vigueur. 

Article 16 

Le Directeur général du Bureau international du Travail com
muniquera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'en
registremcnt, conformément a Partiele 102 de la Charte des Nations 
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et 
de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux 
; rticles précédents. 

Article 17 

A 1'expiration de chaque période de dix années a compter de 
1'entrée en vigueur de Ia présente convention, le Conseil d'admini
stration du Bureau international du Travail devra présenter a la 
Conférence générale un rapport sur 1'application de la présente 
convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire a 1'ordre du jour de la 
Conférence la question de sa revision totale on partielle. 

Article 18 

1. Au cas oü la Conférence adopterait une nouvelle convention 
portant revision totale ou partielle de la présente convention, et a 
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention por
tant revision entraïnerait de plein droit, nonobstant Partiele 14 
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tion, notwithstanding the provisions of Article 14 above, if and 
when the new revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes 
into force this Convention shall cease to be open to ratification by 
the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual 
form and content for those Members which have ratified it but have 
not ratified the revising Convention. 

The English and French versions of the text of this Convention 
are equally authoritative. 

ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous 
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) a partir de la date de 1'entrée en vigueur de la nouvelle con
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte 
a la ratification des Membres. 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui 1'auraient ratifiée et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision. 

Les versions francaise et anglaise du texte de la présente convention 
font également foi. 

Article 19 Article 19 
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VERTALING 

Verdrag (No. 91) betreffende de vacantie met behoud van loon van zeelieden (herzien), 1949 

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorgani
satie, 

Door de Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau 
bijeengeroepen te Genève, en aldaar bijeengekomen in haar twee en 
dertigste zitting op 8 Juni 1949, 

Besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen met be
trekking tot de gedeeltelijke herziening van het Verdrag betreffende 
de vacantie met behoud van loon van zeelieden, 1946, aangenomen 
door de Conferentie in haar acht en twintigste zitting, welk onderwerp 
begrepen is in het twaalfde punt op de agenda der zitting, 

Overwegende, dat deze voorstellen de vorm moeten aannemen van 
een internationaal verdrag, 

neemt heden, de achttiende Juni negentienhonderd negen en veertig, 
het volgende verdrag aan, hetwelk kan worden aangehaald onder de 
titel „Verdrag betreffende de vacantie met behoud van loon van zee
lieden (herzien), 1949": 

Artikel 1 

1. Dit verdrag is van toepassing op elk mechanisch voortbewogen 
zeeschip, hetzij publiek, hetzij privaat eigendom, dat voor handels
doeleinden gebezigd wordt voor het vervoer van goederen of passa
giers en dat ingeschreven is in een gebied, waarvoor dit verdrag van 
kracht is. 

2. De nationale wetgeving zal bepalen, wanneer een schip be
schouwd moet worden een zeeschip te zijn. 

3. Dit verdrag is niet van toepassing op: 
a. houten schepen van een primitieve constructie, zoals „dhows" 

en jonken; 
b. schepen bestemd voor de visvangst of voor daarmede direct 

samenhangende werkzaamheden, noch op schepen bestemd voor de 
walvis of de robbenvangst; 

c. op schepen gebezigd voor de vaart in riviermonden. 
4. De nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten 

zullen schepen van minder dan 200 bruto register ton van de be
palingen van dit verdrag kunnen uitzonderen. 

Artikel 2 

1. Dit verdrag is van toepassing op alle personen, die aan boord 
van een schip in enigerlei functie werkzaam zijn, met uitzondering 
van: 

a. een loods, niet lid van de bemanning; 
b. een geneesheer, niet lid van de bemanning: 
c. het verplegend of hospitaalpersoneel, dat uitsluitend voor vei

plegingswerkzaamheden werkzaam is en dat geen deel van de beman
ning uitmaakt; 

d. personen, die uitsluitend voor eigen rekening werken of wier 
beloning uitsluitend in een deel van de winst bestaat; 

e. personen, die voor hun diensten niet beloond worden of slechts 
een nominaal loon of salaris ontvangen; 

f. personen, aan boord werkzaam voor een andere werkgever dan 
de reder, met uitzondering van radio-officieren en radio-telegrafisten 
in dienst van een onderneming voor radiotelegrafie; 

g. medereizende havenarbeiders, niet leden der bemanning; 
h. personen, werkzaam aan boord van schepen bestemd voor de 

walvisvangst of van fabrieks of transportschepen op de walvisvangst 
betrekking hebbende, of op andere wijze gebruikt voor de walvis
vangst of dergelijke werkzaamheden, op voorwaarden neergelegd in 
een collectieve arbeidsovereenkomst voor de walvisvangst of een 
soortgelijke bijzondere overeenkomst, gesloten door een organisatie 
van zeelieden, welke de gages, de arbeidsduur en de andere dienst
voorwaarden regelt; 

i. personen, werkzaam in de havens en gewoonlijk niet op zee 
tewerkgesteld. 

2. De bevoegde autoriteit kan, na raadpleging van de betrokken 
organisaties van reders en van zeelieden, van de toepassing van dit 
verdrag uitzonderen de kapiteins, de eerste stuurlieden en de hoofd
machinisten, aan wie de nationale wetgeving of collectieve arbeids
overeenkomsten dienstvoorwaarden verzekeren, welke ten minste 
even gunstig zijn ten aanzien van een jaarlijkse vacantie met behoud 
van loon als die in dit verdrag neergelegd. 

Artikel 3 

1. Iedere persoon, op wie dit verdrag van toepassing is, heeft na 
twaalf maanden onafgebroken dienst recht op een jaarlijkse vacantie 
met behoud van loon, waarvan de duur zal bedragen: 

a. voor kapiteins, officieren, radio-officieren en radiotelegrafisten 
ten minste achttien werkdagen voor elk jaar dienst; 

b. voor de andere leden der bemanning, ten minste twaalf werk
dagen voor elk jaar dienst. 

2. Iedere persoon, die ten minste zes maanden onafgebroken 
dienst heeft gedaan, zal, bij het verlaten van de dienst, voor elke 
volle maand dienst recht hebben op anderhalve werkdag vacantie, 
wanneer het een kapitein of een officier betreft, alsmede een radio
officier of radio-telegrafist, en op één werkdag, wanneer het een 
ander lid van de bemanning betreft. 

3. Iedere persoon, die ontslagen is zonder dat dit aan zijn schuld 
te wijten is voordat hij zes maanden onafgebroken dienst heeft ge
daan, zal bij het verlaten van de dienst voor elke volle maand dienst 
recht hebben op anderhalve werkdag vacantie, wanneer het een kapi
tein betreft of een officier, alsmede een radio-officier of een radio
telegrafist, en op één werkdag, wanneer het een ander lid van de be
manning betreft. 

4. Om te bepalen op welk tijdstip de vacantie verleend moet 
worden: 

a. wordt de dienst, verricht zonder dat gemonsterd is, medegeteld 
voor het tijdvak van onafgebroken dienst; 

b. worden dienstonderbrekingen van korte duur, die niet te wijten 
zijn aan een handeling of aan de schuld van de betrokkene en die in 
het geheel zes weken in een tijdvak van twaalf maanden niet te boven 
gaan, niet beschouwd de onafgebrokenheid van het tijdvak van dienst, 
dat daaraan voorafgaat of daarop volgt, te onderbreken; 

c. wordt de onafgebroken dienst niet als onderbroken beschouwd 
door een verandering, welke dan ook, in de exploitatie of de eigen
dom van het schip of de schepen aan boord waarvan de betrokkene 
heeft dienst gedaan. 

5. Tot de jaarlijkse vacantie met behoud van loon worden niet 
gerekend: 

a. officiëie feestdagen en feestdagen, door de gewoonte als zo
danig aangemerkt; 

b. onderbrekingen van de dienst tengevolge van ziekte of ongeval. 
6. De nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten 

kunnen bepalen, dat de jaarlijkse vacantie met behoud van loon. 
krachtens dit verdrag verschuldigd, in gedeelten wordt genoten of bij 
een latere vacantie wordt gevoegd. 

7. De nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten 
kunnen bepalen, dat de jaarlijkse vacantie met behoud van loon, 
krachtens dit verdrag verschuldigd, in zeer buitengewone gevallen 
waarin de noodzakelijkheid van de dienst het vereist, vervangen kan 
worden door een schadeloosstelling in geld, welke ten minste gelijk
waardig is aan de beloning, voorzien in artikel 5. 

Artikel 4 

1. Wanneer een jaarlijkse vacantie verschuldigd is, zal die in 
onderlinge overeenstemming bij de eerste gelegenheid, welke zich 
voordoet, gegeven worden, daarbij rekening houdend met de eisen 
van de dienst. 
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2. Niemand zal verplicht kunnen worden om zonder zijn toe
stemming de jaarlijkse vacantie, welke hem verschuldigd is, in een 
andere haven te nemen dan in die van het gebied, waar hij aange
monsterd is of van het gebied waar hij woont. Behoudens deze be
paling, zal de vacantie gegeven worden in een haven bepaald door 
de nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten. 

Artikel 5 

1, Iedere persoon, die krachtens het bepaalde in artikel 3 van dit 
verdrag vacantie neemt, moet gedurende de gehele duur van die 
vacantie zijn gewone beloning ontvangen. 

2. De gewone beloning krachtens het voorgaande lid te betalen, 
welke een behoorlijke schadeloosstelling voor de voeding kan omvat
ten, moet berekend worden op de wijze, vastgesteld door de nationale 
wetgeving of bij collectieve arbeidsovereenkomst. 

Artikel 6 

Behoudens de bepalingen van artikel 3, lid 7, moet elke overeen
komst, welke inhoudt dat geen gebruik zal worden gemaakt van de 
jaarlijkse vacantie met behoud van loon of waarin afstand van dat 
recht wordt gedaan, als nietig worden beschouwd. 

Artikel 7 

ledere persoon, die de dienst van de werkgever verlaat of ontslagen 
wordt voordat hij de vacantie, welke hem toekomt, genoten heeft, 
moet voor elke dag van de vacantie, hem krachtens dit verdrag toe
komende, het bedrag der in artikel 5 bedoelde beloning ontvangen. 

Artikel 8 

Elk Lid, dat dit verdrag bekrachtigt, moet de daadwerkelijke toe
passing van de bepalingen daarvan verzekeren. 

Artikel 9 

Niets in dit verdrag zal een wet, een uitspraak, een gewoonte of 
een overeenkomst, gesloten tussen de reders en de zeelieden, die 
gunstiger voorwaarden verzekert dan in dit verdrag neergelegd, aan
tasten. 

Artikel 10 

1. Aan dit verdrag kan uitvoering gegeven worden door: 

a. de wetgeving; 
b. collectieve arbeidsovereenkomsten gesloten tussen reders en 

zeelieden; 
c. een combinatie van de wetgeving en collectieve arbeidsover

eenkomsten gesloten tussen reders en zeelieden. Tenzij het tegendeel 
is bepaald, zullen de bepalingen van dit verdrag van toepassing zijn 
op elk schip ingeschreven in het gebied van een Lid, dat dit verdrag 
heeft bekrachtigd, en op iedere persoon aan boord werkzaam. 

2. Wanneer aan een bepaling van dit verdrag uitvoering is ge
geven door middel van een collectieve arbeidsovereenkomst, overeen
komstig lid 1 van dit artikel, zal het Lid in wiens gebied de collec
tieve arbeidsovereenkomst van kracht is, niettegenstaande het be
paalde in artikel 8 van dit verdrag, niet gehouden zijn om de 
maatregelen in dat artikel bedoeld te treffen voor zoveel betreft de 
bepalingen van het verdrag, waaraan door collectieve arbeidsover
eenkomst uitvoering is gegeven. 

3. Elk Lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, zal aan de Direc
teur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau inlichtingen 
verstrekken over de maatregelen, waardoor het verdrag toegepast 
wordt, en met name bijzonderheden over alle collectieve arbeids
overeenkomsten, die aan enigerlei bepaling uitvoering geven en op 
de datum, waarop het Lid dit verdrag bekrachtigt, van kracht zijn. 

4. Elk Lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, verbindt zich om 
met een drieledige afvaardiging deel te nemen aan een commissie, 
vertegenwoordigende de Regeringen, de reders en de zeeliedenorga j 
nisaties en waarin mede vertegenwoordigers van de paritaire mari ; 
tieme commissie van het Internationaal Arbeidsbureau in een 
adviserende functie zitting hebben, welke ingesteld is om de maat
regelen ter uitvoering van dit verdrag genomen te onderzoeken. 

5. De Directeur-Generaal zal aan deze commissie een overzicht 
van de inlichtingen, krachtens lid 3 ontvangen, overleggen. 

6. De commissie zal onderzoeken of de collectieve arbeidsover
eenkomsten, waarover zij een verslag ontvangen heeft, volledig aan 
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het verdrag uitvoering geven. Elk Lid, dat dit verdrag heeft be
krachigd, verbindt zich met de opmerkingen of voorstellen betref
fende de toepassing van het verdrag door de commissie gedaan, 
rekening te houden; het verbindt zich bovendien de opmerkingen of 
voorstellen van de commissie betreffende de mate, waarin die over
eenkomsten uitvoering geven aan de bepalingen van het verdrag, ter 
kennis te brengen van de reders en de zeeliedenorganistaties, die 
partij zijn bij een collectieve arbeidsoveeenkomst, als bedoeld in het 
eerste lid. 

Artikel 11 

Voor de toepassing van artikel 17 van het Verdag betreffende de 
vacantie met behoud van loon van zeelieden, 1936, moet het onder
havige verdrag beschouwd worden als een verdrag tot herziening van 
dat verdrag. 

Artikel 12 

De officiële bekrachtigingen van dit verdrag zullen worden mede
gedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids
bureau en door hem worden ingeschreven. 

Artikel 13 

1. Dit verdrag zal slechts verbindend zijn voor de Leden van de 
Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtiging door de 
Directeur-Generaal hebben doen inschrijven. 

2. Dit verdrag zal van kracht worden zes maanden na de datum 
waarop de bekrachtigingen van negen van de volgende landen inge
schreven zullen zijn: Verenigde Staten van Amerika, Argentinië, 
Australië, België, Brazilië, Canada, Chili, China, Denemarken, Fin
land, Frankrijk, Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord
lerland, Griekenland, Ierland, India, Italië, Joegoslavië, Nederland, 
Noorwegen, Polen, Portugal, Turkije en Zweden, met dien verstande, 
dat van die negen landen ten minste vijf een koopvaardijvloot moeten 
bezitten met een bruto tonnenmaat van ten minste een millioen re
gisterton. Deze bepaling heeft ten doel de bekrachtiging van dit ver
drag door de Staten-Leden te vergemakkelijken, aan te moedigen en 
te bespoedigen. 

3. Vervolgens zal dit verdrag voor ieder der Leden in werking 
treden zes maanden na de datum, waarop zijn bekrachtiging zal zijn 
ingeschreven. 

Artikel 14 

1. Ieder Lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen 
I na verloop van een termijn van tien jaren na de datum waarop dit 
i verdras van kracht is geworden, zulks bij een verklaring toegezonden 
| aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en 
I door deze in te schrijven. De opzegging wordt eerst van kracht een 
| jaar nadat zij is ingeschreven. 

2. Ieder Lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd en binnen een jaar 
j na verloop van de termijn van tien jaren, bedoeld in het vorige lid. 
| geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzien in 
i dit artikel, zal voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden zijn 
| en zal daarna dit verdrag kunnen opzeggen na verloop van elke 

termijn van tien jaren, onder de voorwaarden, bedoeld in dit artikel. 

Artikel 15 

1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau 
! zal aan alle Leden der Internationale Arbeidsorganisatie kennis geven 

van de inschrijving van alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke 
hem door de Leden der Organisatie zullen zijn medegedeeld. 

2. Bij de kennisgeving aan de Leden der Organisatie van de in
schrijving van de laatste bekrachtiging, nodig voor het van kracht 
worden van het verdrag, zal de Directeur-Generaal de aandacht van 
de Leden der Organisatie vestigen op de datum, waarop dit verdrag 
van kracht zal worden. 

Artikel 16 

De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal 
aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling doen, 
ter registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het 
Handvest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden om
trent alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke hij overeenkomstig 
de voorgaande artikelen heeft geregistreerd. 
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Artikel 17 
Telkens na verloop van een termijn van tien jaren, te rekenen van 

de datum, waarop dit verdrag van kracht is geworden moet de Raad 
van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Algemene 
Conferentie verslag uitbrengen over de toepassing van dit verdrag en 
beslissen ot' het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herziening van 
dit verdrag op de agenda der Conferentie te plaatsen. 

Artikel 18 
1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende 

gehele of gedeeltelijke herziening van het onderhavige verdrag, zal, 
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt: 

a. de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, hou
dende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van het onder

havige verdrag medebrengen, niettegenstaande het bepaalde in arti
kel 14, onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende 
herziening, van kracht is geworden: 

b. met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, hou
dende herziening, van kracht is geworden, het onderhavige verdrag 
niet langer door de Leden bekrachtigd kunnen worden. 

2. Het onderhavige verdrag zal echter van kracht blijven naar 
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die 
het nieuwe verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen. 

Artikel 19 

De Engelse en de Franse tekst van dit verdrag zijn gelijkelijk 
authentiek. 
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